Художественный поэтический перевод с французского языка на русский язык: Ж. де Лафонтен, басня «Дуб и Тростник».

Le Chêne et le Roseau

Le Chêne un jour dit au Roseau :
"Vous avez bien sujet d'accuser la Nature ;
Un Roitelet pour vous est un pesant fardeau.
Le moindre vent, qui d'aventure
Fait rider la face de l'eau,
Vous oblige à baisser la tête :
Cependant que mon front, au Caucase pareil,
Non content d'arrêter les rayons du soleil,
Brave l'effort de la tempête.
Tout vous est Aquilon, tout me semble Zéphyr.
Encor si vous naissiez à l'abri du feuillage
Dont je couvre le voisinage,
Vous n'auriez pas tant à souffrir :
Je vous défendrais de l'orage ;
Mais vous naissez le plus souvent
Sur les humides bords des Royaumes du vent.
La nature envers vous me semble bien injuste.
- Votre compassion, lui répondit l'Arbuste,
Part d'un bon naturel ; mais quittez ce souci.
Les vents me sont moins qu'à vous redoutables.
Je plie, et ne romps pas. Vous avez jusqu'ici
Contre leurs coups épouvantables
Résisté sans courber le dos ;
Mais attendons la fin. "Comme il disait ces mots,
Du bout de l'horizon accourt avec furie
Le plus terrible des enfants
Que le Nord eût portés jusque-là dans ses flancs.
L'Arbre tient bon ; le Roseau plie.
Le vent redouble ses efforts,
Et fait si bien qu'il déracine
Celui de qui la tête au Ciel était voisine
Et dont les pieds touchaient à l'Empire des Morts.

Дуб и Тростник

Однажды Дуб спросил у Тростника:

"Не держишь ль ты обиды на Природу?

Ведь ты так слаб, что кроху-Королька

С трудом удержишь в ясную погоду,

Кивая каждому порыву ветерка.

Я же стою, велик, и непреклонен,

И мощью схож с Кавказскими горами,

Один в бою с грозою и ветрами;

И солнца луч в листве моей утонет.

Тебе - злой ветер, мне - Зефир нежнейший.

Вот если бы ты был моим соседом,

Я б отгонял любые бури-беды,

Тебе б страдать пришлось гораздо меньше.

Иное суждено Природе ведать:

Тростник растет гораздо чаще, право,

Не в тишине и гордости дубравы,

А на границе царства бурь и гроз". -

"Твои слова, - ответил на вопрос

Тростник, - полны лишь доброты,

Но прекрати напрасные заботы:

Я гнусь и не ломаюсь. Ну а ты

С прямой спиной встречаешь непогоду,

Но лишь пока". И после этих слов

Край небосвода, темен и суров,

Прислал страшнейшего из чад своих;

На крыльях Севера примчался ураган -

Его удар пришелся в Дуба стан.

Тростник пригнулся. Ураган не стих, -

Удвоив мощь своих порывов гордых,

Он вырвал с корнем Дуб, касавшийся челом

Небесной выси, а пятой - ушедший в чернозем

До врат зловещих в Царство Мертвых.

